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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIAL-
ISTE DU VIETNAM RELATIVE A LA COOPERATION POUR LA FOR-
MATION DE 3tME CYCLE EN DROIT

Le Gouvemement de la R&publique Franqaise et

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste du Vietnam (ci-apr~s d~nomms " les
Parties contractantes ")

Considrant l'Accord de cooperation culturelle, scientifique et technique conclu entre
le Gouvemement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la R publique social-
iste du Vietnam le 27 avril 1977 et renouvel6 le 27 mai 1982;

Consid6rant la Convention relative A la cooperation juridique et judiciaire conclue en-
tre le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R~publique so-
cialiste du Vietnam le 10 f~vrier 1993;

Consid6rant le Procbs verbal de la 96 Commission mixte franco-vietnamienne de
cooperation culturelle, scientifique et technique qui s'est tenue les 8 et 9/03/1994.

Afin de promouvoir la cooperation franco-vietnamienne dans le domaine de
l'enseignement du droit et plus particulirement dans celui de la formation juridique de
3&me cycle, contribuant ainsi a la formation pour le Vietnam de juristes de niveau interna-
tional et capables de satisfaire, dans l'avenir, les besoins de formation en droit au Vietnam

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties contractantes sont convenues de coop~rer pour organiser au sein de l'Uni-
versit6 de droit de Hanoi des enseignements juridiques de 3 me cycle pour le Vietnam,
r6serv~s notarmment aux futurs formateurs francophones en droit.

Les cours sont organists par cycles de 2 ans, un nouveau cycle d~bute a la fm du pr~c-
dent; chaque cycle se divise en quatre semestres. Chaque promotion se compose d'au max-
imum 30 6tudiants.

Article 2

Les cours mentionn~s A larticle 1 de la pr~sente Convention sont organis~s selon les
dispositions suivantes :

1. Ils font partie d'un programme vietnamien de formation juridique de 3&me cycle
comprenant le droit vietnamien, le droit franqais et le droit compar6 notamment dans les
branches du droit civil, du droit des affaires, du droit des investissements, du droit admin-
istratif, du droit international public et du droit international priv&
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La liste des matires enseignres, le contenu de chaque mati&re, la mrthodologie de
l'enseignement, sont convenus d'un commun accord entre les Autoritrs comprtentes des
deux parties pour chaque promotion. Ces autoritrs sont, du c6t6 vietnamien, l'Universit6 de
droit de Hanoi aprbs agrrment du Ministfre de rEducation nationale et de la formation, du
c6t6 frangais, l'Universit6 de Paris II.

2. Les cours magistraux, les travaux dirigrs, la direction des mrmoires de fin d'6tudes
et l'organisation des examens et des contr6les prdagogiques sont assures par des maitres de
conference et des professeurs vietnamiens et frangais.

3. Les stagiaires de chaque promotion doivent tre titulaires d'une licence vietnami-
enne en droit ou d'une licence trang~re en droit reconnue par le Vietnam, avoir moins de
35 ans, possrder des connaissances de la langue frangaise d'un niveau satisfaisant les de-
mandes de lenseignement et 6tre srlectionnrs par un concours national de recrutement.

II est constitu6 pour chaque promotion un jury de concours franco-vietnamien mixte et
paritaire. Les modalitrs de recrutement des candidats, les 6preuves du concours et les mo-
dalitrs d'admission des candidats sont effectus conformrment aux dispositions de 'An-
nexe jointe et qui fait partie intrgrante de la prrsente Convention.

4. L'enseignement est dispens6 en frangais par les professeurs et les maitres de con-
frrence franqais i raison d'un maximum de 150 heures par ann6e universitaire, rrparties en
5 missions, avec traduction, pour la premiere annie. A partir de la deuxi~me annie, les
cours sont donnrs directement en franqais, sans traduction.

Cette disposition est 6galement applicable aux examens et aux contr6les prdagogiques
par les professeurs et les maitres de conference franqais.

5. Un dipl6me de 3me cycle en droit (CAO HOC au Vietnam) sera drlivr6 sous le
double sceau du Ministbre vietnamien de l'Education nationale et de la formation et de
'Universit6 de Paris II aux stagiaires vietnamiens ayant pass6 avec succbs les examens de
fin d'6tudes.

6. Les meilleurs dipl6mrs recevront, pour preparer leur doctorat en droit, une bourse
d'6tudes accordre par le Gouvemement de la Rrpublique franqaise pour une annre de re-
cherche en France.

Article 3

Chaque annre, la Partie franqaise accueille un professeur ou un maitre de confrrence
en droit ou un fonctionnaire charg6 de la gestion de la formation en droit du Vietnam pour
un srjour scientifique de 3 A 6 mois dans les facultrs de droit des Universitrs franqaises.

Article 4

Les financements affirents A l'organisation et A la mise en oeuvre des cours mentionnrs
i l'Article 1 de la prrsente Convention sont rrpartis comme suit :

La Partie frangaise prend en charge les frais suivants dans la limite de ses disponibilitrs
budgrtaires :

I. Les frais d'organisation du concours national de recrutement;
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2. Les bourses d'6tudes des stagiaires vietnamiens pendant deux ans au Vietnam, sur la

base de 400 FF par mois, pendant 10 mois par annie;

3. La fourniture du materiel didactique, ouvrages, documents, cours polycopi~s;

4. Les frais d'interpr~tariat et de traduction des documents;

5. La r~mun~ration, les frais de voyage aller-retour au Vietnam, d'h~bergement, de s6-

jour au Vietnam et de d~placement hors de Hanoi des enseignants frangais;

6. Les frais de voyage aller-retour, et les bourses d'6tudes d'un an en France pour les

stagiaires vietnamiens s~lectionn~s en application de l'Article 2, alin~a 6 de la pr~sente
Convention;

7. Une contribution aux frais administratifs aff~rents A l'organisation des cours, sur la

base d'un commun accord entre les autorit6s comptentes des deux parties conformment

A rarticle 2, alin6a 1;

8. Les frais de voyage aller-retour, de s6jour, d'h6bergement et de d6placement en

France pour le maitre de conf6rence ou le fonctionnaire envoy6 en France en application de
l'article 3 de la pr6sente Convention.

La Partie vietnamienne prend en charge les frais suivants dans la limite de ses dis-

ponibilit6s budg6taires :

1. Les frais concemant les locaux, y compris, au besoin, les frais de r6paration et d'en-

tretien;

2. Les r6mun6rations permanentes des fonctionnaires vietnamiens affect6s aux servic-
es administratifs et i l'organisation des cours;

3. Les indemnit6s aux enseignants vietnamiens;

4. Une contribution aux frais administratifs aff6rents A l'organisation des cours sur la

base d'un commun accord entre les autorit6s comptentes des deux parties conform6ment
r Particle 2, alin6a 1.

Article 5

Conform6ment A la 16gislation vietnamienne, la Partie vietnamienne accorde toutes

conditions favorables aux enseignants frangais participant A renseignement pr6vu dans la

pr6sente Convention quant A leur entr6e, leur sortie, ainsi qu'A leur d6placement pendant
leur s6jour au Vietnam.

Article 6

Les Parties contractantes s'entendent pour confier la mise en oeuvre de la pr~sente

Convention, du c6t6 vietnamien, A l'Universit6 de droit de Hanoi relevant du Ministbre de
la Justice et, du c6t6 frangais, A l'Universit6 de Paris II repr6sentant le r6seau des Univer-

sit6s frangaises int6ress6es par ce projet.
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Article 7

Tout diff~rend 6ventuel concernant l'interpr~tation et 'ex6cution de la pr~sente Con-
vention doit 8tre r~solu par voie de n~gociation entre les Parties contractantes.

Article 8

La pr~sente Convention peut 8tre amend6e d'un commun accord entre les Parties con-
tractantes. Les propositions d'amendement doivent tre 6crites et notifi~es A rautre Partie
contractante par voie diplomatique.

Article 9

La pr~sente Convention entre en vigueur i sa signature et elle est conclue pour une
p~riode de 2 ans. Sa validit6 sera prorogue par tacite reconduction de 2 ans en 2 ans, sauf
si rune des Parties contractantes notifie i l'autre, par 6crit, avec un dMlai de 6 mois avant
1'expiration de la priode de validit6 en cours, sa decision de d6noncer la Convention.

La d6nonciation de la pr6sente Convention n'interrompt pas les travaux en cours con-
formment aux dispositions de la Convention, sauf entente contraire entre les Parties con-
tractantes.

Fait i Hanoi, le 12 novembre 1997 en 2 exemplaires, chacun en langue frangaise et
vietnamienne, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:

HUBERT VEDRINE
Ministre des Affaires 6trang6res

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste du Vietnam:

NGUYEN DINH Loc
Ministre de la Justice
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ANNEXE. MODE DE RECRUTEMENT DES CANDIDATS

L'Universit& de droit de Hanoi est charg6e de lannonce des cours dans tout le pays et
de lorganisation du concours conform6ment au R~glement de recrutement des candidats
6dict6 par le Ministre vietnarnien de l'Education nationale et de ]a formation.

Le concours de recrutement des candidats est plac6 sous la responsabilit6 du Recteur
de l'Universit6 de droit de Hanoi qui preside un jury paritaire compos6 de professeurs viet-
namiens et franqais. Le nombre de membres du jury est d~termin6 d'un commun accord par
l'Universit& de droit de Hanoi et l'Universit6 Paris II

Les professeurs de l'Universit6 de droit de Hanoi et de l'Universit6 Paris II s'entendent
sur les contenus A reviser, proposent plusieurs sujets et les envoient avec un maximum de
s6curit6 au Recteur de l'Universit6 de droit de Hanoi qui choisit discr6tionnairement.

La selection se fait en deux 6tapes : la pr~s~lection et la selection definitive.

Les &preuves d'admissibilit6 comprennent trois mati~res et se d~roulent de la mani~re
suivante :

1. Une &preuve kcrite, de culture g~n~rale, d'une dur~e de 3 heures, r~dig~e en vietnam-
ien et not6e sur 20.

2. Une 6preuve 6crite, d'une dur6e de 3 heures, de droit civil et de droit 6conomique
vietnamien, y compris les connaissances en droit international priv6, r6dig6e en vietnam-
ien, not6e sur 20.

3. Une 6preuve kcrite, de langue franqaise, d'une dur6e de lh30, not6e sur 10.

La pr6s&lection se d6roule en deux jours cons6cutifs et simultan6ment A l'Universit& de
droit de Hanoi et A rUniversit6 de droit relevant de l'Universit6 nationale de Ho Chi Minh-
Ville.

Les copies sont regroup6es A l'Universit6 de droit de Hanoi oii les professeurs vietnam-
iens et franqais assurent la notation dans les conditions compatibles avec le Rbglement de
recrutement des candidats 6dict6 par le Ministre vietnamien de l'Education nationale et de
la Formation.

Les candidats retenus A l'issue des 6preuves d'admissibilit6 (ayant obtenu la note moy-
enne 25/50) ont le droit de se pr6senter A l'6preuve d'admission. La s6lection d6fmitive s'ef-
fectue par une 6preuve orale A l'Universit6 de droit de Hanoi. L'6preuve orale d'admission
consiste en un entretien avec le jury de 30 A 45 minutes sur la culture juridique et sur les
aptitudes du candidat au futur m6tier d'enseignant. Le jury note par vote A bulletin secret.

30 candidats au maximum ayant obtenu les meilleurs r6sultats A '6preuve d'admission
sont retenus par promotion.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI.P DINH

CHfNH PHI, NUOC CONG HOA PHAP VA
CHINH PH. N190C CONG HOA XA H01 CHO NGHIA VI4T NAM

VIt HOP TAC DAO TAO CAO HOC LUAT

CQffnh phi nu6c C6ng hoi Phip vA
Chinh phil ntrc C~ng hoA Xi h~i ChiO nghia Vitt Nam
(sau day goi I& "cic Bin k kit"),

Can cd Hiep dinh hap tAc van hoi, khoa hoc vA ky thuat gifra Chfnh
phia nu6c C6ng hoA Phip vi Chnh phfi ntr6c Cbng hob X5 h6i Chii
nghla Vidt Nam k9 ngiy 27.4.1977 vi gia han ngAy 27.5.1982;

Can cft Hiep dinh horp tic phip luat vA ttr phip gifa Chnh phi ntr6c
C"ng ho, Php vA Chfinh phi nu6c Cong hoA Xi h~i Chfi nghia Viat
Nam k9 ngiy 10.2.1993;
Can cd Biun bin phifn hop IAn thtz 9 UL ban H6n hop Phtip-Vi.t v

Hcop tc vn hol, khoa hoc vA ky thuat cfic ngiy 8-9.3.1994;

Nhim dy manh six hcop tic Phlp-Viet trong rmh vuc dio tao luat
n6i chung vA d..c biet IA trong rmh vtrc dAo tao cao hoc luat, g6p
phin dio tao cho Viet Nam cfc lu.tt gia c 6 trlnh d6 qu6c t6, c6 khA
nang dip ihig nhu cdu dio tao luAt b ViCt Nam trong tuclng lai;

DS thoi thuan cAc didu dir6i dAy:

Dieu 1:

CAc B-n k9 kit thoi thuan hqp tic t6 chdc tai Tnruing Dai hoc Luat
Hi N6i cic khoi do tao cao hoc luat cho ViCt Nam, chil yiu dAnh
cho dii ttong s8 IA giing vien luat biut s&r duing tiing phip.

Chtrong trinh hoc dtrcic .t6 ch(rc thimh cic khol, m6i khoi 2 nurn,
chia thihrt 4 hoc k ,; kit thtic khoi niy thl bAt ddiu kholi m6i. M6i
khol dko tao t6i da 30 hoc vian.
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Diiu 2:

Cc khoA dio tao quy dinh tai Didu I Hi.p dinh nay dTaqc t6 chfrc
theo cic quy dinh sau dAy:

1. Chtrmng trinh nay nim trong chtfong trinh dAo tao cao hoc luAt
cfia ViCt Nam, bao g6m phip luat Vie Nam, phip luAt PhAp vA
phip luAt so sinh, dAc bi.t IA trong cic ngAnh lust dan siu, luat kinh
doanh, luat diu tir, luAt hAnh chfnh, c6ng phip qu6c t6 vA ttr phip
qu6c t6. Danh muc cu thd ctc m6n hoc, n6i dung cfia tOng m6n hoc
vi phixong phip giing day sE do Ca quan c6 thdn quy6n ciaa hai
Ben thoi thuan cho m6i khoi dho tao. Ca quan c6 them quyn, vd
phfa Viet Nam IA Trtorng Dai hoc Luat HA N6i, sau khi c6 sir chAp
thuan vd Chucang trinh da tao cta B6 Gio duc vA DAo tao; vf phfa
PhAp 15 Trxbng Dai hoc Paris i.

2.Viec giimg day, hirdng din thuc hinh, hr6ng din luAn van t6t
nghiep vA t6 chwic thi, kidm tra chuy~n mOn do cic giing vien
chinh, giio sir iuft cfia Viet Nam vi cfza Ph~p dim nhiem.

3. Hoc vien c6a m6i khoi hoc phii Ia ngutri c6 bmg c 1 nhAn lult
ctja Viet Nam holc bing c&r nhan luAt cfia ntrdc ngoMi dtrcc Nha
nur6c Vict Nam c6ng nhAn, durdi 35 tudi, c6 tinh do tigng PhAp ph
haop v6i y~u cAu cfia khoi hoc vA ducnc tuyin chon qua mot kk thi
tuydn.

M6t H6i d6ng tuyin sinh Phfip-Vift c6 s6 hrong thinh vien cfia mbi
ben ngang nhau dircc thbnh lap cho m6 i khoA dio tao. The thdc
tuydn sinh, cc mOn thi tuydn vA th thdc thi tuydn chfnh thtkc duc
thuc hien theo quy dinh tai Phu luc ducc dinh kim theo HiCp dnh
nay vA IA b. phfn cau thinh cu'a Hiep dinh nay.

4. Vi.c giing day cfita cic giing vien chinh, gilo sit Phip dtrcc th.rc
hien bing tieng PhAp, t6i da 150 ti6t m6i nam hoc, chia lai 5 dact,
nAm thr nhfit thong qua phien dich. Ttr nurn thd hai. viec giing day
cia cic giing vien chinh, giio sir Phip dtroc thuc hiCn tnrc ti~p
bing ti6ng Phip, khOng thong qua phien dich.

Quy dinh tren day cling duroc ip duing d6i vdi vi.c thi, kidm tra cic
mOn luIt do cic giing vift chinh, gilo sit PhAp gikng day.

5. Hoc vien dat kut qui tai kk thi t6t nghiep diroc cip bing cao hoc
luat (d. tam cfp theo he van bing Phip) do B6 Gio duc vi Dao tao
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Viet Nam va Tntng Dai hoc Paris II Ph~p cikng k9 ten vA d6ng
d~u.

6. Nhikng hoc vidn t6t nghiep xuft sAc nhift se dtroc nhan hoc bdng
caa Clinh pha Cbng hoA PhAp nghi8n ciru mOt n m tai Phip dd Iam
luan van tign si luat.

Diu 3:

M6i nim phfa Ph~p ti~p nhan I giio sitr luAt ho.c I giing vien chinh
hoac cfin b6 quin ly dao tao luAt cfia Viet Nam sang Phip thtrc tap
khoa hoc di 3 d~n 6 thing tai cic khoa luat caia c~c Tru6ng Dai hoc
T6ng h.p cia Phip.

Digu 4:

Chi phi cho vi.c t6 chfrc vA thitc hi.n cc khaoi dko tao neu tai Didu
1 Hie.p dinh nAy duitc phan b6 nhu sau:

Phfa Phfip, chju ckc khoin chi ph( sau dAy, trong pham vi khi ning
ngan sich ciza mknh:

1. Ci phi t6 chdc thi tuydn sinh qu6c gia;

2. Hoc b6ng cho hoc vien Viet Nam trong hai nAnm hoc tai Vit
Nam ]A 400 PF/thAng/m6t hoc vien, m 6 i ndan hoc ditcrc tinh IA 10
th ng;

3. Qmg cdp cic phcmng ti.n giing day, sich, tWi lieu, gifio trinh, Wi
lieu sao ch.p;

4. Chi phi cho phifn dich vA bien dich ti lieu;

5. LcAing, chi phi di vd, in 6 tai ViCt Nam vA di lai ngohi HA N6i
cho cic giing vien chfnh vA gifio str Phip;

6. Chi phi di vd vA hoc bdng I nam tai Phip cho hoc vien ViCt Nam
ditrrc tuyin chon theo quy dinh tai Didu 2, khoan 6 c6a HiCp dnh
nhy.

7. M6t phin chi phi hAnh chihm cho c6ng tic t6 chdxc vA quin If cic
khofi dko tao theo sy thoi thuAn gifla Car quan c6 thim quy6n c6a
hai Ben theo quy dinh tai Didu 2, khoin I cia Hiep dinh nAy;
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8. Chi phi di vd, An & va di iai tai Phip cho giing vien chfinh hoac
cn b6 quin 19 dao tao luat cfia Viet Nam droc c~r sang Phip
thurc tAp khoa hoc theo quy dinh tai Didu 3 cita Hiep dinh nay.

Phia Vi.t Nam, chiu cic khoin chi phi sau day, trong pham vi kha
nang ngAn sach ciia mhih:

1. Chi phi v6 tnr7ng s&, lop hoc, ko ci vi. c tu sira, bio duang khi
-An thitt;

2. Tn hrong cho c~.n b6 Viet Nam phu trAch t6 chiic vb qu~n 1
hAnh chinh ctc lp dao tao;

3. Chi phf bdi dtrdng giing day cho cic giing vi~n va gifio sit Viet
Nam,

4. M6t phfin chi phi cho c6ng tAc td chtic vi quin 19 hinrt chfnh cic
lp dao tao theo str thoi thuan giira cc Ca quan c6 thin quydn
cia hai Ben theo quy dinh tai Didu 2, khoin 1 cta Hi.p dinh nAy.

Oliu 5:

Phik h~op vdi cdc quy dinh ciia phip luAt Viet Nam, phfa Vidt Nam
tao d&iu kien thun 1.i cho cic giing vifn vh giio str Phlip tham gia
giing day theo quy dinh tai Hiep dinh nay trong viec nhAp, xugt
cinh Viet Nam, cling nhtir trong viec di lai tai Viet Nam trong thii
gian hxi trdl tai Viet Nam.

D06u 6:

Cc Ben k9 k6t thoi thuln vf phia Vitt Nam giao cho Trabng Dai
hoc Luat HA NOi trurc thu6c B6 Ti' phfip, vS phia Phfip giao cho
Tnrbng Dai hoc Tng hop Paris II dai ditn kh6i cfic Tnrttng Dai hoc
PhIp lien quan den Di. in diao tao cao hoc luat niy th.c hien Hiep
dinh nry.

Diku 7:

Moi tranh chifp c6 thd phit sinh lien quan d&n vi~c giii thich va thi
hanh Hi.p dinh nhy sF, di'oc giii quy4Kt thong qua bAn bac v& thurong
hrIng giila cic Ben ky kt.
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OWIU 8:

Hiep d nh n~y c6 thd dtioc bd sung. sira d6i theo sit thoa thuan cia
chc Ben k9 ket. Dd nghi b6 sung, s~ra ddi phAi dtrqc Mrn thnh van
bin vA gi cho Ben kf? ket kia thOng qua dtrbng ngoai giao.

0 i~u 9:

Hi p dir& n r6 hrab hs.t h 'ng j W9 -vh c6 gi, tri trong thi han 2
nen. Hiep dinh nby dirarc mac nhi~n gia han m

6
i hin ia 2 nam. tnt

turbng harp trudc khi Hi~p dinh h6t han 6 thing, mot Ben ky k6t
th6ng bdo chinh thfrc bing vtn ban cho Ben kia bit quy&t dinh hu"
b6 Hiep dinh niy cfia mlnh.

Viec hu bb Hiep dinh nhy khbng Anh hu&g dn cic c6ng viec
dang ducrc ti6n htnh theo cic quy dinh c,1a Hilp dinh txy, trt
trbing hop cdc Ben k.9 ket c6 thoA thuaLn kh~c.

Lm tai HA Noi, ng ty 12 thing I I narn 1997, thntnh 2 bi6n g6c, m6i
bin bing ti6ng Viet vA ting Phip. Hai van bin ddu c6 gid tn ngang
nhau.

THUrA UY QUY19N CHfNH PHO
HOA PHPNUrOC CHXHCN VMST NAM

"nVA Ulk QUTY9N CHINHr PHI)
NUVOC NG HOA PHAP
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PHU LUC

THE THUC TUYVN SINH

Trtr&ng D~ii hoc Luat Hk Noi c6 trdich nhi.m th6ng b.o ve
cic kh6a dho too tr~n phpim vi tohn qu 6 c vbt t6 chtc thi tuy~n
sinh theo dtng Quy cht tuyen sinh do B0 Gido duc vh Dho
tao Viet Nam ban hlinh;

Hieu trtrng Tr, ng Diai hoc Lust Hh N6i chiu trich nhi.m
to chitc thi tuyen sinh vhi IRl Chfi tich cfia H~i dlng tuyen
sinh, bao gom thhnh phan ngang nhau 1Mi cd1c giling vien, giio
sir 1ut cfia Viet Nam vh Phdip; s6 Itr"ng thinh vi~n cfia Hi
d6ng tuyern sinh do Trtrung DAi hoc Luft HI Noi vbt Trtrdng
Dpi hoc T6ng hQ'p Paris 11 quyet dinh.

Cdc gihng vien, gido str ca Trtrung Dpi hoc Luot H Noi vh
Trurxng DfAi hoc TOng hop Paris I th6ng nhat nci dung 6n
tap, soAn d thi vA gfri theo cdch an toaLn t6i da cho Hieu
trtr6,ng Trtrd-ng Dpii hQc Lust Hh Noi de Itra chon de thi.

Vioc thi tuydn dtrqc tiecn hhnh qua hai btrc: so, tuyen vA thi
tuyen chi'nh thtfc.

Viac so' tuyin bao g~m ba m~n vA dtrqc tien h~nh nhtr sau:

1. M6n thi viet 3 gid' ve kiln thtfc tLng hqrp, blng tieng
Viet, cham diem 20.

2. M6n thi viet 3 gid' ve Iust dfin st. hoac lust kinh tA Viet
Nam, bao gom cli kien thtfc ve Ttr phip quoc t6. bing
ting Viet, chain dierm 20.

3. Mfin thi viet 1 gi& 30 phtit v tieng Ph.p. cha4m diem 10.

Vic thi so, tuyen dtr0'c thrc hian trong 2 nghy lien tuc, d6ng
th45i tai Trtrd'ng Dpi hoc Lult Hh N~i vb tai Tnrdng Dai hoc
Lust thu~c Trrv&ng Diai hoc quoc gia H" Chi Minh.
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Cic bbi thi duro'c thu tip trung vZ Trri&ng D;ii hoc Lust Hh
N~i, Ptoi cdc gilkng vi~n, gido str Viet Nam vh Phdp se ciang
ch-rm, theo ddng cdc quy dinh ve thi tuyen sinh do BO Gido
duc vh Dho tgo Viet Nam ban hbinh.

Thf sinh trilng tuyn btrdc so' tuyen (dtit 25/50 diem) cd
quy~n than gia btrcdc thi tuycrn chi'nh thufc. Viec thi tuyen
chnh thttc dtr4'c tien hhnh blng h'inh thUtc vAn ddp tai
Tnrd'ng Dpi hQc Luit Hh Noi. Hoi dang tuy-n sinh phbng
vAn titng thf sinh m6t. trong vbng 30 d~n 45 phdt, ve cdc van
d chuy~n m6n lu.it vh cdc van de lien quan d'n khh nang c/,a
thi" sinh tr& thbnh gifing vidn luit sau nhy. 10i dbng chuin thi
bung cch b6 phieu k,'n.

T6i dia ]A 30 thi sinh dpt diem cao nhAt tpi btrdc thi tuydn
chinh thUfc se diro'c nhan vko m~i kh6a hoc.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET
NAM CONCERNING COOPERATION FOR POSTGRADUATE TRAIN-
ING IN LAW

The Government of the French Republic and

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties"),

Considering the Agreement on cultural, scientific and technical cooperation concluded
between the Government of the French Republic and the Government of the Socialist Re-
public of Viet Nam on 27 April 1977 and renewed on 21 May 1982,

Considering the Convention concerning juridical and judicial cooperation concluded
between the Government of the French Republic and the Government of the Socialist Re-
public of Viet Nam on 10 February 1993,

Considering the minutes of the ninth meeting of the Franco-Vietnamese Joint Com-
mission for Cultural, Scientific, and Technical Cooperation held on 8 and 9 March 1994,

In order to promote cooperation between France and Viet Nam in the teaching of law
and, more particularly in postgraduate juridical training, thereby contributing to the training
ofjurists of international standing for Viet Nam who can meet future needs for law training
in Viet Nam,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties have agreed to cooperate in organizing postgraduate juridical
training for Viet Nam at the Hanoi Law School, reserved primarily for future French-speak-
ing law teachers.

Courses shall be organized in two-year cycles, with a new cycle beginning when the
previous one ends. Each cycle shall be divided into four semesters and each intake shall
have a maximum of 30 students.

Article 2

The courses referred to in article 1 of this Convention shall be organized as follows:

1. They shall form part of a Vietnamese programme of postgraduate juridical training
covering Vietnamese law, French law and comparative law, inter alia in the branches of
civil law, business law, investment law, administrative law, public international law and
private international law.

The list of subjects taught, the content of each subject and the method of teaching shall
be agreed upon for each intake by the competent authorities of the two Parties. Those au-
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thorities shall be, for Viet Nam, the Hanoi Law School, following approval by the Ministry
of National Education and Training, and, for France, the University of Paris II.

2. Lectures, tutorials, supervision of final dissertations, organization of examinations
and teaching assessments shall be provided by Vietnamese and French lecturers and senior
lecturers.

3. Students in each intake shall hold a Vietnamese law degree or a foreign law degree
recognized by Viet Nam, be under 35 years of age, have a knowledge of French sufficient
to meet the demands of teaching and be selected through a national competitive recruitment
examination.

There shall be an examining board comprising an equal number of French and Viet-
namese examinees for each intake. The procedures for the recruitment of candidates, the
competitive examinations and the admission of candidates shall be governed by the provi-
sions of the attached annex, which forms an integral part of this Convention.

4. Teaching shall be given in French by French lecturers and senior lecturers for a max-
imum of 150 hours per academic year, divided into five modules, with translation for the
first year. In the second year, classes shall be given directly in French, without translation.

This provision shall also apply to examinations and to teaching assessments by French
lecturers and senior lecturers.

5. A postgraduate diploma in law (CAO HOC in Viet Nam) shall be awarded, under
the joint seal of the Vietnamese Ministry of National Education and Training and the Uni-
versity of Paris II, to Vietnamese students who have passed the final examinations.

6. The best students shall receive a scholarship awarded by the Government of the
French Republic for one year of research in France, in order to prepare their Doctorate of
Law.

Article 3

Each year, France shall host from Viet Nam a lecturer or senior lecturer in law or an
official responsible for the management of law training for a scientific stay of 3 to 6 months
in the law faculties of French universities.

Article 4

The organization and implementation of the courses referred to in article I of this Con-
vention shall be funded as follows:

France shall cover the following costs within the limits of its budget:

1. The costs of organizing the national competitive recruitment competition;

2. Grants for the Vietnamese students to study for two years in Viet Nam, at a rate of
400 FF per month for 10 months a year;

3. The provision of teaching materials, books, documents and duplicated lecture notes;

4. The costs of interpretation and document translation;
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5. The salaries of the French teachers and the cost of their round-trip travel to Viet

Nam, accommodation, living expenses in Viet Nam and travel costs outside Hanoi;

6. The costs of round-trip travel and one-year scholarships for the Vietnamese students
selected in accordance with article 2, paragraph 6, of this Convention;

7. A contribution to the administrative costs related to the organization of courses, on
the basis of an agreement between the competent authorities of the two Parties pursuant to
article 2, paragraph 1;

8. The costs of round-trip travel, living expenses, accommodation and travel in France
for the lecturer or official sent to France pursuant to article 3 of this Convention.

Viet Nam shall cover the following costs within the limits of its budget:

1. Costs related to premises, including repair and maintenance costs where necessary;

2. Salary payments for Vietnamese officials assigned to administrative services and or-
ganization of courses;

3. Allowances for Vietnamese teachers;

4. A contribution to the administrative costs related to the organization of courses, on
the basis of an agreement between the competent authorities of the two Parties pursuant to
article 2, paragraph 1.

Article 5

In accordance with Vietnamese legislation, Viet Nam shall grant all necessary facili-
ties to the French teachers involved in the training provided for in this Convention with re-
spect to their entry and departure and their travel during their stay in Viet Nam.

Article 6

The Contracting Parties agree to entrust the implementation of this Convention to the
Hanoi Law School, which comes under the Vietnamese Ministry of Justice, and to the Uni-
versity of Paris II which represents the network of French universities involved in the
project.

Article 7

Any dispute concerning the interpretation and implementation of this Convention shall
be settled by negotiation between the Contracting Parties.

Article 8

This Convention may be amended by agreement between the Contracting Parties. The
proposed amendments shall be made in writing and communicated to the other Contracting
Party through the diplomatic channel.
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Article 9

This Convention shall enter into force upon its signature and is concluded for a period
of two years. It shall be renewed automatically for further periods of two years unless one
of the Contracting Parties notifies the other in writing, at least six months before the expiry
of the current period of validity of its decision to terminate the Convention.

Termination of this Convention shall not affect work in progress pursuant to the pro-
visions of the Convention, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Done at Hanoi, on 12 November 1997, in two copies, each in the French and Vietnam-
ese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HUBERT VEDRINE
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:
NGUYEN DINH Loc
Minister of Justice



Volume 2087, 1-36209

ANNEX. PROCEDURE FOR THE RECRUITMENT OF CANDIDATES

The Hanoi Law School shall be responsible for advertising the courses throughout the
country and for organizing the competitive examination in accordance with the rules for the
recruitment of candidates issued by the Vietnamese Ministry of National Education and
Training.

The competitive examination for the recruitment of candidates shall be the responsi-
bility of the Vice-Chancellor of the Hanoi Law School, who shall preside over a board of
examiners comprising an equal number of Vietnamese and French lecturers. The number
of board members shall be determined by agreement between the Hanoi Law School and
the University of Paris II.

The lecturers of the Hanoi Law School and the University of Paris II shall agree on the
content to be examined, suggest several subjects and send them, with the highest level of
security, to the Vice-Chancellor of the Hanoi Law School who shall make a choice at his
or her own discretion.

The selection process shall consist of two stages: the preliminary selection and the final
selection.

The qualifying examinations shall consist of three subjects and shall take the following
form:

1. A three-hour written examination on general knowledge, in Vietnamese and marked
out of 20;

2. A three-hour written examination on Vietnamese civil and economic law, including
knowledge of private international law, in Vietnamese and marked out of 20;

3. A one-and-a-half-hour written examination in French, marked out of 10. The pre-
liminary selection shall take place over two consecutive days, simultaneously at the Hanoi
Law School and at the School of Law of the National University of Ho Chi Minh City.

The papers shall be assembled at the Hanoi Law School, where the Vietnamese and
French lecturers shall mark them under conditions consistent with the rules for the recruit-
ment of candidates issued by the Vietnamese Ministry of National Education and Training.

Candidates selected after the qualifying examinations (having obtained a mark of 25/
50 or more) shall be entitled to sit the entrance examination. The final selection shall be
made on the basis of an oral examination at the Hanoi Law School. The oral entrance ex-
amination shall consist of a 30 to 45 minute interview with the board of examiners on ju-
ridical culture and the candidate's aptitude for a future career as a teacher. The board shall
award its marks by means of a secret ballot.

A maximum of 30 candidates having obtained the highest marks in the entrance exam-
ination shall be accepted for each intake.


